Nr. 36 


6 SEPTEMBER 1958 


HET OERWOUD WAAR ZE NU DOORHEEN 

TROKKEN, WAS EEN WIRWAR VAN 

DOORNSTRUIKEN.EN TÀAIE STENGELS, 

DIE HUN MENIGE SCHRAM BEZORGDEN. 

MAAR NIETS KON HEN WEERHOUDEN /We ZULLEN ONS EEN DOORTOCHT 

VERDER TEGBN  , MOETEN HAKKEN, WANT EEN PAD'I6 

ER NIET. HIER IS NOG NOOIT 

PFFF, ER MOET EENS IEMAND GEWEEST 

LEEN EIND AAN KOMEN! à 


EINDELIJK ZAGEN ZE HUN MOEITE BELOOND. 

HONGERIG EN UITGEPUT BEREIKTEN ZIJ EEN OPEN 

PLEK MAAR TEKENEN VAN LEVEN VONDEN ZIJ 

NERGENS. MET WILDE BESSEN VERDREVEN ZE HUN 
HONGER EN DORST, ZIJ BRACHTEN DE NACHT DOOR AAN (#4 
DE VOET VAN EEN REUZENEIK, DE VOLGENDE OCHTEND 
TROKKEN ZIJ VERDER NAAR HET NOORDEN 


TOEN ZIJ OMSTREEKS HET MIDDAGUUR EEN 
HEUVELTOP BEREIKTEN, ZAGEN ZE HET EERSTE 
LEVENDE WEZEN, EEN ELAND DIE RUSTIG LIEP 

E GRAZEN HET BEEST TILDE DE KOP OP, 


KIJK, EEN ELAND. MAAR WAT 
HEEFT HIJ IN ZIJN GEWEI? 


HET LIJKT WEL EEN 


KRIJGEN NU MISSCHIEN lij a | 
WAT TE ETEN! Ô SN We 


DE ELAND SPRONG OP … EN VIEL 
TOEN DOOD NEER 


ZONDER GERUCHT TE MAKEN PAKTE 
STERKE BOOG ZIJN STRIJDBOOG, 
LEGDE EEN PJ, AAN EN SCHOOT ! 


HET MOET, 
WANT IK 
RAMMEL ! 


IN EEN PAAR SPRONGEN WAREN STERKE BOOG EN ZIJN 
VRIEND DE HEUVEL AFGEREND. ZE LIEPEN NAAR DE 
ELAND TOE, STERKE BOOG TROK HET OUDE GEWEER 
UIT HET GEWEI HIJ BEKEEK HET AANDACHTIG 


ER STAAT 
EEN HIN, ZOU 
HET ‘T GEWEER 
VAN HERTE- 
KOP ZIJN? 


DAN MOET HIJ HIER ERGENS GEVANGEN- 
GENOMEN ZIJN, HET BEEST IS MET ZIJN GEWEI 
IN ZIJN GEWEER VERSTRIKT GERAAKT 


ZIJ WAREN ERVAN OVERTUIGD, DAT HET 
HERTEKOPS GEWEER WAS. TERWIJL ZE STUKJES ALLES BEST, STERKE BOOG, MAAR 
VLEES AAN HET SPIT ROOSTERDEN, IK VERZET GEEN VOET 
OVERLEGDEN ZIJ HUN PLANNEN PE VOOR: 
DAT IK EEN LEKKER STUK VLEES 
GEGETEN HEB. DAAR HEB IK AL 
DAGENLANG NAAR GESNAKT 


WE MOETEN TERUG NAAR DE RIVIER 
EN OP DE OEVERS PROBEREN WE HET 
KAMP VAN HONORO TE VINDEN 


eaf fi 8 
u 
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TOEN ZIJ HUN MAAL VERORBERD HADDEN, GINGEN ZE 
VERDER. NA UREN LOPEN KWAMEN ZE AAN DE RIVIER, 
DIE ZE BEHOEDZAAM STROOMOPWAARTS VOLGDEN 
TOTDAT ZE BĲ EEN EIK KWAMEN, DIE DOOR DE 
BLIKSEM WAS GETROFFEN 


ZIE JE DIE BOOM EN DIE PIJL 

ERIN? VOLGENS HET VERHAAL VAN 
DIE HURON ZOU HERTEKOP HIER BEST 
AANGEVALLEN KUNNEN ZIJN 


HET GRAS IS VERTRAPT. ER 
ZAL WEL FLINK GEVOCHTEN ZIJN, 
VOORDAT ZE HEM TE PAKKEN KREGEN 


ZE WAREN NU OP HET GOEDE SPOOR EN VERVOLGDEN 
HUN WEG TOT WAAR DE RIVIER ZICH SPLITSTE 
IN ONTELBARE KREKEN EN DE OEVERS 


ZEER DRASSIG WERDEN 


JA, EN IK ZIE 
DAT MOET HET MOERAS \ N VERDEROP ROOK VAN 
ZIJN, STERKE BOOG AEM D KAMPVUREN! 
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OPEENS GREEP STERKE BOOG ZIJN VRIEND BĲ DE 
ARMEN TROK HEM TUSSEN DE RIETPLUIMEN, 
OM DE BOCHT VAN DE RIVIER KWAM EEN AANTAL 
BOTEN GEVAREN MET VOOROP TWEE GROTERE 


KANO'S. EEN ERVAN HAD EEN KOOI AAN BOORD, 
WAARIN EEN BLANKE OPGESLOTEN ZAT 


KIJK, IN DIE KOOI, 
MN HET IS HERTEKOP! 4 


Ii, hi 


/| 
| 


BARON ROUFFIGNAC 
ZOEKT EEN BETREKKING 


et leven op het kasteel van Rouffignac verliep heel 
H rustig. Behalve de jacht was er niets te beleven, 

omdat de eigenaar van het kasteel zo arm was dat 
hij nauwelijks in leven kon blijven. Het kasteel zelf leek 
meer op een bouwvallige hoop stenen dan op het waardig 
verblijf van een edelman. En met het verstrijken van de 
jaren werd het er niet beter op, totdat op zekere dag de 
slotbewaarder van het koninklijk kasteel van Castagnac 
stierf. Behalve allerle: voordelen leverde het baantje van 
slotbewaarder honderd goudstukken per jaar op. Nauwe- 
lijks had baron Rouffignac het nieuws dan ook vernomen, 
of hij nam zich voor de reis naar Plessis-les-Tours 
ondernemen, waar koning Lodewijk XL van Frankrijk 
zijn residentie had. Hij moest de mooie betrekking zien 
te krijgen. 

Zo gìng hij nog diezelfde dag op zijn broodmager paard 
op weg naar de koning. Het zou een reis van verscheidene 
dagen worden, maar daardoor het hij zich niet af- 
schrikken. Onderweg vroeg hij gastvrijheid in de verschil- 
tende kastelen, die hij passeerde; vedereen ontving hem 
hartelijk en de baron toonde zijn erkentelijkheid door 
allerlei romantische verhalen welke hij kende te vertellen. 

Eindelijk kwam hij m Plessis-les-Tours aan, maar het 
zou niet gemakkelijk zijn bij de koning te worden toege- 
laten. Er waren barse poortwachters en schuldwachten te 
overwinnen, maar Rouffignac had tijdens zijn leven al voor 
hetere vuren gestaan. Het bloed van zijn dappere en 
standvastige voorvaderen vloeide immers door zijn 
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aderen en hij had de verre reis met afgelegd om onver- 
richterzake terug te keren. 

Hij nam zijn intrek in een herberg en de volgende 
morgen, bij het aanbreken van de dag reed hij langs de 
geweldige muren van het kasteel van Plessis-les-Tours om 
de ingang te vinden en een list te verzinnen om binnen te 
komen. Hij wist dat hij een gewaagd avontuur ondernam, 
want de koning stond niet als een vriendelijk man bekend. 
Om het minste vergrijp liet hij iedereen in de kerker 
werpen, hij vroeg zich daarbij niet af of het edelen of 
burgers waren, Maar Rouffignac lachte eens en haalde de 
schouders op. Hij was een dapper en slim edelman en 
maakte zich niet druk om dingen die misschien te gebeu- 
ren stonden. Hij wachtte alles maar af en vertrouwde 
intussen op zijn handigheid, en zo reed hij langs de 
geweldige bouwwerken van het grote kasteel 

Nog geen vijf minuten had hij gereden of daar pakten 
hem twee soldaten in de kraag. Het gebeurde zo onver- 
wacht dat Rouffignac geweldig schrok en naar zijn zwaard 
greep, doch toen hij merkte dat zij hem het kasteel bin- 
nenbrachten, liet hij zich gewillig meenemen, Hij had zich 
niet kunnen voorstellen dat hij 26 gemakkelijk zou bin- 
nenkomen. 

De soldaten brachten hem eerst bij Tristan "Ermte, de 
vertrouwde hoveling en rechterhand van de koning. Deze 
dacht eerst dat men hem een musdadiger bracht, goed 
voor het koord of de bijl. Bars vroeg hij dan ook: „Wie 
ben je en waarom sluip je hier ruud 2” 


De baron liet zich niet uit het veld slaan en antwoordde 
kalm: „Ik ben baron Rouffignac en ik loop hier rond om 
een gaatje te zoeken waardoor ik binnen kan komen.” 

„©, u bent dus edelman,” zei Tristan, iets vriendelijker. 

„Zoals ik zeg.” 

„Wat komt ge hier doen?” 

Sik wil de koning spreken.” 

„Dan hebt ge de lange reis voor niets gemaakt, want de 
koning is niet te spreken.” 

„Dat wil ik weleens zien,” riep de baron heftig uit, 
„zeg hem dat ik hier ben en hij zal u zeggen mij bij hem 
toe te laten.” 

„Kent de koning u dan?” 

„Wat??? Wie kent baron Rouffignac niet? Vergeet 
niet dat ik een afstammeling ben van het beroemdste 
geslacht van Frankrijk, meneer!” 

Tristan wist niet of hij lachen moest of kwaad worden. 
Juist wilde hij scherp antwoorden, toen Jacques Coytier, de 
dokter van de koning, die inmiddels was binnengetreden 
en het gesprek had gehoord, Tristan een teken gaf om 
met hem het geval te bespreken, Dat gebeurde dan ook 
inderdaad. Toen de twee mannen enkele ogenblikken in 
een hoekje van het vertrek hadden geconfereerd, kwam 
Tristan naar de’baron terug. 

„Goed, u zult bij de koning worden toegelaten.” 

De reden van deze plotselinge toestemming was dat de 
dokter had gezegd, dat de rare bezoeker de koning mis- 
schien kon opvrolijken, En een beetje vrolijkheid had deze 
heel hard nodig. 

Tussen twee schildwachten werd de baron dan ook voor 
de koning gebracht, voor wie hij in dezelfde onbevreesde 
houding verscheen als voor Tristan. 

„Wat wenst u?” vroeg Lodewijk, die een erg zwaar- 
moedige bui scheen te hebben. 

„Sire, ik ben baron Rouffignac en ik ben gekomen om 
uwe majesteit te vragen mij gouverneur van het kasteel 
van Castagnac te maken.” 

De koning keek even op. „Bent u daar helemaal voor 
naar hier gekomen ?” 

„Jawel, sire.” 

„O zo. Het spijt me, ik kan uw verzoek niet toestaan.” 

„Sire, ik dank u.” En de baron boog zeer diep. 

„Ik ben van plan die betrekking aan een ander te 
geven,” zei de koning weer. 

„Ik dank u, majesteit.” En weer boog de baron. 

Verbaasd keek de koning op. „Hebt u mij verkeerd 
verstaan ?”” 

„Nee, sire.”” 

„Wat heb ik dan gezegd?” 

„Dat uwe majesteit de betrekking aan een ander wil 
geven.” 

„Juist, maar.” 

„Ik ben uwe majesteit zeer dankbaar.” En weer boog 
de baron en keek de koning zo erkentelijk aan dat het 
leek of deze hem een grote gunst had geschonken. 

„Dankbaar ? Waarvoor ?”” 

„Op de eerste plaats omdat uwe majesteit mij heeft 
willen ontvangen en ten tweede omdat u mij eerlijk hebt 
behandeld. Uwe majesteit had mij aan het lijntje kunnen 
houden, maar dat hebt u niet gedaan. Ik weet nu daf ik 
rustig naar huis kan gaan en geduldig kan afwachten, 
totdat er zich misschien nog eens een gelegenheid voor- 
doet, die uw dappere en trouwe baron Rouffignac een 
beetje uit de zorgen zal halen.” 

Na deze toespraak boog de baron nóg dieper dan 
tevoren. 

„Bij mijn zwaard” riep de koning lachend mt, „u bent 
een eigenaardig edelman. Luister. Die lange reis hebt u 
niet voor niets gemaakt. U wordt slotbewaarder van 
het kasteel. Ook geef ik u twintig goudstukken extra 
voor de reis naar huis. Ik heb veel genoegen aan u 
beleefd.” 


„Uwe majesteit: ziet er beter uit dan gewoonlijk,” zei 
nu de lijfafts verheugd. 

„Denk je dat, Coytier 2” vroeg de koning. 

„Inderdaad, majesteit.” 

„Prachtig. Baron, ik geef er nog twintig goudstukken 
bij voor uw reis hierheen. Tristan, tel veertig goudstukken 
voor mijn nieuwe slotbewaarder en zorg ervoor dat het hem 
aan niets ontbreekt vóórdat hij de lange terugreis begint” 

De barse Tristan keek wel een beetje op zijn neus, 
maar hij durfde het bevel van de koning niet weerstreven, 
Even later zat baron Rouffignac aan een stevige maaltijd 
en nog diezelfde dag besteeg hij zijn oude, trouwe paard 
om welgemoed. naar zijn kasteel terug te keren. 


Roran 


Na deze toespraak boog de baron nög dieper dan tevoren, 


Nr. 36 - 7 


met Ella, de babyolifant. Ze zijn al op de terugweg en 
Ella vraagt zich af wat er voor lekkers te eten zal zijn. 
Opeens rijdt een auto voorbij, dwars door een plas. De 


modder spat omhoog, Batty zit helemaal onder de 
modder, 


Batty loopt naar de monteur en vraagt: „„Kunt u mij ook 
afspuiten er: oppoetsen?’ De monteur kijkt verbaasd en 
zegt dan tegen de bemodderde Batiy: „Ik heb geen stal, 
maar een garage. Wij wassen geen paarden hier, alleen 
maar auto's. Wou je mij grapjes verkopen?” 
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Batty, het houten paard, is een eindje gaan wandelen 


De chauffeur rijdt nietsvermoedend door en laat Batty 
vies en vuil staan. „Wat zal mijn baas, Tommie de speel- 
goedsoldaat, wel zeggen, ooo!‘ roept Batty vit. „Hij 
heeft me nog zo gezegd dat ik me niet vuil mocht 


maken” Maar nu ontdekt Batty een garage, waar een 
auto afgespoten wordt. 


Arme Bafty! Voordat Tommie hem ziet, moet hij weer 
schoon zijn, Dan ziet hij hoe Ella zijn dorst lest in éen 
drinkbak, waarbij zijn slurf als een spuit werkt. Zou Ella 
me misschien willen afspuiten, als ik het hem vriendelijk 
vraag, overlegt Batty, ten einde raad, 


Nu is Ella gelukkig een vriendelijke olifant. Hij is zelfs 
blij, dat hij zijn vriendje mag afspuiten. „Heerlijk gaat 
het, ik fris er helemaal van op,” lacht Batty en Ella spuit 
de ene slurf na de andere over hem leeg. Even later is 
er geen modderspatje meer bij Batty te zien. 


„lk ben dol op waterstralen,” loeit Koe Boterbloem, 
„dan krijg je tenminste geen zeep in je ogen.” ‚Ik vind 
het verrukkelijk,” knort Spekkie Speenvarken. ledereen 
die Batty tegenkomt, wil afgespoten worden, allen gaan 
naar de drinkbak waar Ella al klaarstaat. 


„Vriendelijk bedankt," zegt Batty. „Ik heb zo'n idee, 
dat andere dieren ook weleens afgespoten willen 
worden!’ Hij loopt heel Speelgoedland door en vertelt 
aan iedereen hoe Ella hem schoongespoten heeft. leder- 
een is enthousiast, ze lopen in drommen naar Ella toe. 


SPUIT- 
INRICHTING. 


Voor elke beurt betalen ze een beetje. Tegen de tijd dat 
iedereen een beurt heeft gehad, is het geldbakje vol. 
„Nu ga ik wat lekkers kopen,” zegt Ella, „en jij krijgt 
er eerlijk de helft van.” „Ben ik even blij, dat ik onder 
de modderspetters zat, zegt Batty opgetogen. 
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wordt detecktve 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 


je politieagent Ward is 


na zijn nachtdienst niet teruggekeerd. Zijn zoon Tom helpt de politie naar hem 
zoeken; daartoe klimt hij ’s nachts ook op de toren van het gemeentehuis. Hij 
vindt er het zakboekje van zijn vader, waarin het autonummer XYZ 10 is ge- 
noteerd. Op de windwijzer vindt men een pluisje blauwe stof. Deze windwijzer 
ís van goud, indertijd geschonken door de familie Cusp, die naast het gemeente- 
huis een praalgraf haeft, Tom en zijn vriend Clive Mather vinden de vrachtauto 
in de Theems; zij worden echter overvallen door drie dieven, Fréd, Harry en 
Joe, weten te ontsnappen en waarschuwen de politie. Tijdens hun vlucht op 
ten sleepboot worden zij aangevaren; alleen Joe overleeft het ongeluk, maar hij 
wil niets zeggen. Alle sporen leveren niets op. Tom zelf is ervan overtuigd dat 
zij in de buurt van het gemeentehuis moeten zoeken. 


* * * * * * * 


ja... daar staan we dan. 
„Maar,” bracht Bailey in het mid- 
den, „als ik het rapport over de 
vrachtauto bekijk, lees ik daar, dat 
er achterin een reservewiel was aan- 
gebracht. Ze hadden echter geen krik 
om de wagen op te vijzelen voor het 
geval ze dat reservewiel zouden moe- 
ten gebruiken. Dat vind ik een beetje 
verdacht. Een krik is een zwaar stuk 
gereedschap, weet je, en je zou dic 
ook nog wel voor iets anders kunnen 
bruiken dan waarvoor hij bestemd 

, Je begrijpt me?” 

Ja, Countfield begreep, waar inspec- 
teur Bailey op doelde. Toch merkte hij 
op: 

Pret zou een andere reden kunnen 
hebben; Alle vier de banden waren ín 
uitstekende conditie, zodat de kans, 
dat ze de krik nodig zouden hebben, 
niet bijster groot was.” 

„Natuurlijk. Alles is mogelijk. Toch 
is het zaak er rekening mee te houden.” 

„Wat mij betreft... Ik heb mijn 
hoop alleen nog maar gesteld op... 
dreggen!’ 


ZESTIENDE HOOFDSTUK 
Een goed idee 


Toen Tom wakker werd, was het 
bijna middag. Hij voelde zich zwaar 
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en duizelig. Het slaapdrankje werkte 
nog na en het duurde enkele minuten 
voordat het hem helemaal duidelijk 
was, waar hij zich bevond. 

Toen hoorde hij stemmen buiten 
het landhuis. 

„Ik ben zijn vriend,” hoorde Tom 
zeggen. „Ik heb hem geholpen. Ik 
heet Clive Mather en-detective Count- 
field vindt het goed, dat ik hier 
kom.” 

„Nou, vooruit dan maar,” besloot de 
agent, die voor het huis de wacht 
hield. 


De deur van de kamer ging open 


en Clive stapte binnen. 

„Zo, jb, hoe-gaat het?” 

„Gaat nogal” De stem van Tom. 
klonk dof én kil, Hij herinnerde zich 
alles weer, maar omdat het drankje 
nog niet helemaal was uitgewerkt, 
schenen de herinnetingen nog op een 
afstand te zweven. Ze hadden zijn 
vader niet gevonden. Wel het lichaam 
van Payson. En nu moest hij zijn 
moeder alles gaan vertellen... 

Hij zocht een beetje troost in de 
gedachte, dat ook vaders van andere 
jongens bij de vervulling van bun 
plicht gevallen waren. Hij was de 
enige niet en iedereen moest trachten 
zijn levenslot geduldig te dragen. 
Langzaam hief hij het hoofd op. 
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Hij zou moedig zijn. Zijn vader 
zou niet anders wensen. 

„Ik ben nog even bij je thuis langs 
gegaan,” vertelde Clive, „Tegen je 
moeder heb ik gezegd, dat we nog druk 
bezig zijn met zoeken en we je vader 
spoedig hopen te vinden.” 

Tom schudde het hoofd. 

‚‚Neen, er is bijna geen hoop meer. 
We zullen het moeten aanvaarden, 
zoals het is. Maar toch wil ik zekerheid 
hebben. Ik zit niet stil voordat ik het 
lijk van vader heb gevonden.” 

Op dat ogenblik kwam meneer 
Countfield binnen. 

Hij was naar de oever geweest 
aan de overkant om de nodige 
bevelen voor het dreggen te geven. 
Nu reeds waren mannen bezig om met 
een sterke elektromagneet, die zij 
in een bootje meevoerden, de plaats 
af te zoeken, waar de Broun Betty 
de aanvaring had gehad. Zo hoopten 
ze de sleutel te vinden. 

„Tom,” zei meneer Countfield, „ik 
moet eens onder vier ogen met je 
praten.” 

„Goed, meneer. Clive kan er, wat 
mij betreft, gerust bij blijven.” 

„Het gaat hierom, Tom: de hoop 
je vader nog levend aan te treffen 
is vrijwel vervlogen. Laten we hopen, 
dat we nu zijn lichaam nog vinden. 
Ik vind het ellendig het tegen je te 
moeten zeggen, maar je moet de 
waarheid weten. Dat is het beste.” 

Tom stond op. 

„‚Ja, meneer, Ik zal het tegen moe- 
der gaan zeggen. Ik weet zeker, dat 
ze het moedig zal weten te dragen,” 

„Ik geloof het ook.” 

„En wat gaat u nu doen, meneer ? 
Vertelt u het mij maar gerust, U houdt 
natuurlijk op met zoeken ?”* 

„Absoluut niet! Dat doet de politie 
nóóit. Al moet het jaren duren: we 
zullen je vader vinden. We gaan 


eerst de rivier afdreggen. Daar gaan 
we dag en nacht mee door. Iedere 
vierkante meter wordt afgezocht. 
Je begrijpt wel dat je er niet bij kunt 
blijven. Daarom stel ik je voor nu 
met Clive naar huis te gaan. Maar ga 
liever niet op de motor. Daar ben je 
nog te suf voor. Op de wal staat mijn 
wagen met Cordes aan het stuur. Hij 
zal je wel even thuis‘brengen en dan 
kom. jij, Clive, met de auto. hierheen 
terug om je motor op te halen. Zodra 
we nieuws hebben, zullen we het 
laten weten.” 

„Goed, meneer. Ik zal doen wat u 
zegt.” 
Zij verlieten het landhuis en stapten 
in de roeiboot. Meneer Countfield 
ging ook mee naar de wal. De zon 
scheen en de rivier lag er vredig bij. 
Een sleepboot met zes schuiten er- 
achter voer hijgend en puftend stroom- 
opwaarts. Tom staarde naar het water. 
Welke geheimen verborg het? 

Nu hij buiten was, week de sufheid, 
keerden het verdriet en de mateloze 
droefheid terug en dreigden hem geheel 
te bevangen. En toch hing ergens 
in zijn brein die ene gedachte: er wás 
jets over het hoofd gezien. Er wás 
iets vergeten. 

Maar wát? 

„Etiza, lieve Eliza,” stond er in 
het boekje van Fred. 


En de sleutel! Waarvoor hadden 
ze die nodig gehad ? Je steelt toch niet 
iets, dat je niet kunt gebruiken ? 

Hij streek met de hand over het 
voorhoofd, terwijl hij met grote ogen 
voor zich uit staarde, Clive keek hem 
bezorgd aan, 

Ging Tom van zijn stokje ?. 

Opeens echter gaf Tom een schop 
tegen het dolboord. 

„NVerdraaid,” riep hij uit, „ik héb 
het.” 

Opgewonden wendde hij zich tot 
meneer Countfield. „Meneer Count- 
field, daar schiet mij iets te binnen... 
maar ik kan er niet meer van zeggen. 
Ik wil geen valse hoop wekken. Wilt 
u mij voor een uurtje uw wagen met 
Cordes lenen ? En nóg een sterke man ? 
Samen met Clive denk ik het dan wel 
te kunnen klaarspelen.” 

„Beste jongen,” zei Countfield, 
„ik leen je alles, wat je maar wilt, 
En wat die sterke man betreft, dat 
ben ik zelf, Vooruit maar. .……” 

„Dank u wel, meneer... dank u.” 

De agent moest tegen de stroom 
in roeien, maar slaagde er toch in de 
steiger te bereiken. Daar stond de 
auto. Cordes zat aan het stuur de 
krant te lezen. Hij legde hem vlug 
opzij. 

Tom wees de richting aan, die hij 
moest nemen. 


„U moet deze keer zo hard rijden 
als u kunt,” zei hij. 

„Akkoord,” zei Cordes, 

Clive, die weer op zijn oude plaats 
naast de bestuurder kroop, gnuifde 
al van genoegen, 


Rekening houdend met alle moge- 
lijkheden, zoals spelende kinderen, 
loslopende honden en een manoeuvre- 
rende vrachtwagen, reed Cordes heel 
rustig, totdat hij de grote weg bereikt 
had, Toen gaf hij meer gas, de auto 
gromde en raasde, de snelheidsmeter 
steeg tot honderdvijftig. 

Daar kwam de sterke helling van 
de brug over de spoorlijn. 

„Houd je vast,” waarschuwde Cor- 
des. Boven aangekomen scheen het 
eventjes alsof de wagen het contact 
met de grond zou verliezen, maar hij 
kwam met een bons op het wegdek 
terug en snorde verder. 

Meneer Countfield die wist waartoe 
de chauffeur in staat was, stak rustig 
zijn zoveelste sigaar op, maar Tom 
greep zich met beide handen vast, 
toen de auto op twee wielen éen bocht 
omzwenkte. 

Bij een druk kruispunt, waar Cordes 
rechtuit reed om de drukte van het 
Londense verkeer te ontwijken, was 
een opstopping ontstaan. Toch zag 
Cordes nog kans met een vaartje van 


: mn 
ee GRorns 


Zij verlieten het landhuis en stapten in de voeiboot; Meneer Countfield ging ook mee naar de wal. 
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„Daar,” zei Tom, op hel marmeren monument wijzend dat boven de andere grafzerken uitstak. 


negentig kilometer zich een weg te 
banen, een prestatie, die aan het 
ongelooflijke grensde, Zelfs Clive voel- 
de even zijn adem stokken, toen hij 
opeens vlak voor zich een auto zag. 
Tom sloeg werktuiglijk de handen voor 
het gezicht. Het volgende moment 
echter waren ze er al langs gevlogen, 
met nauwelijks drie centimeter tussen- 
ruimte. 

„Je moet nauwkeurig afstanden 
kunnen schatten,” zei Cordes tot 
Clive. „Je moet weten, of liever nog: 


vóélen wat je met je wagen doen kunt,» 


en tegelijk aanvoelen, wat de ander 
tegenover je van plan is te doen. Je 
kunt me helpen.” 

„Waarmee, meneer ?'* 

„Zet de alarmbel in werking. Daar 
zit de khop, op het dashboard, onder 
de oliedrukmeter.” 

Clive drukte op de bedoelde knop 
en onmiddellijk rinkelde de luide bel; 
het was een doordringend geluid, waar 
alle wagens voor weken, terwijl de 
politieauto in razende vaait langs hen 
Suisde. 

Op de hoek stond een paaltje met 
„links houden" erop. Het stond opeens 
wlak voor de wagen. Toch glipte 
Cordes erlangs. 

„Ik weet wel, wat ik doe,” zei 
hij tegen Clive. „Risico's neem ik 
nooit.” 
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Clive wist niet wat hij erop moest 
zeggen. 

Nog geen vijftien mnuten nadat ze 
vertrokken waren, kwamen al de ver- 
keerslichten van de Forest-Town-High- 
Road in zicht. De lichten stonden op 
groen, maar konden ieder ogenblik op 
rood overspringen. Cordes schakelde 
terug 1m drieen verminderde vaart tot 
ongeveer honderd kilometer. 

Een agent, gewaarschuwd door het 
luiden van de alarmbel. ging midden 
op het kruispunt staan om het verkeer 
van links en rechts tegen te houden, 
zodat, toen de lichten op rood spron- 
gen, de politieauto toch kon door- 
rijden. 

„Natuurlijk rijden we alleen door 
rood licht heen,” vertelde Cordes, 
„als er een agent op het kruispunt 
staat om het verkeer te regelen. Met 
een botsing is geen mens gebaat” 

Clive merkte op hoe rustig Cordes 
erbij zat. Al zijn aandacht bleef op 
de weg gericht, maar niets aan hem 
verried spanning, Hij en de auto 
waren als het ware één. 

Enkele minuten later kwam Cooling 
in zicht en de toren van het raadhuis, 

„Volgende bocht rechts 2” 

„Jawel, meneer.” 

Een ogenblikje en ze zwenkten de 
hoek al om, hetgeen Cordes deed zon- 
der veel vaart te minderen; ook al een 


kwestie van routine. Zij snorden over 
een zijweg dwars door het braak- 
liggende veld; verderop bevond zich 
een dwarsweg en aan de overkant 
daarvan lag de ingang van het kerk- 
hof, Het hek stond slechts half open, 
toch aarzelde Cordes geen ogenblik 
om er doorheen te glippen. Hij reed 
de kerkhoflaan op en stopte vlak 
onder de toren. 

„We zijn er” 

„Cordes,” merkte Countfield op, 
„dat was een topprestatie.” 

Allen stapten uit. 

„Daar," zei Tom, op het marmeren 
monument wijzend dat boven de 
andere grafzerken uitstak, het koepel- 
tje op zuilen met daaromheen ge- 
beeldhouwde engeltjes, alles uit mar- 
mer gehouwen. 

Het was het tamiliegraf der Cusps. 

‘Meneer Countfield stond er pein- 
zend naar te kijken. Het gewelf, dat 
op zuilen rustte, was koepelvormig, 
Daaronder stond de eigenlijke graf- 
steen, een geweldig brok marmer van 
ongeveer twee bij drie meter en een 
halve meter dik. Het zag er zo solide 
en onwrikbaar uit als de Bank van 
Engeland. Er zou wel een kraan voor 
nodig zijn om het massieve brok steen 
te verplaatsen, 

„Tom,” zei de detective peinzend, 
„ik kan me toch niet voorstellen, 


dät ooit iemand erin geslaagd zou zijn 
die steen op te lichten. . 

„Toe, meneer, laten we het pro- 
beren.” 

„Natuurlijk zullen we het pro- 
beren.” 

Cordes kwam onder de koepel staan 
om heel de zaak cens nauwkeurig van 
dichtbij te bekijken, 

„De marmeren plaat is nog niet 
lang geleden van zijn plaats geweest,” 
stelde hij vast. „En hij is niet precies 
op dezelfde plaats teruggebracht. 
Kijk daar maar, dat randje van lichter 
gekleurde steen !”' 

„Zie jij kans het ding te verplaat- 
sen?” vroeg Countfield 

„In ieder geval,” meende Cordes, 
„zullen we cr een flinke kluif aan 
krijgen. Kom, laten we het eens 
proberen” 

Allen grepen de marmeren plaat 
beet, twee aan de vóór-, twee aan de 
achterzijde. Een, twee, drie. „húp … 1” 

Het hele troepje viel bijna om, daar 
de steen meegaf: tot ieders verbazing 
bleek het helemaal geen moeite te 
kosten hem te verplaatsen. 

„Er zijn rails en wieltjes in het 
marmer aangebracht,” constateerde 
Cordes, „Dat zal een aardig duitje 
gekost hebben.” 

De marmeren plaat schoof tot 
ongeveer halverwege van het graf af 
en bleef toen steken, zodat het over- 
hangende gedeelte niet topzwaar was. 
Er werd een opening zichtbaar van 
ongeveer één meter in het vierkant: 
een donker gapend gat. 

„Er zal wel een trap zijn,” ver- 
onderstelde Countfield, „waarlangs 
ze de kisten naar beneden hebben 
gebracht’ Hij haalde een zaklantaarn 
te voorschijn en liet het licht in de 
diepte schijnen. Daarna stapte hij 
over de rand, tastte met zijn voeten 
naar de treden en ging naar be- 
neden. 

De anderen volgden één voor één. 

De trap voerde ongeveer drie meter 
omlaag. Daar bevond zich een ruim 
keldervertrek, dat echter helemaal 
leeg stond, In een van de muren was 
een zware deur en in de deur een 
klein, half-geopend tralievenstertje. … 

„Wie dáár?” klonk opeens een 
stem, 

Allen stonden verstijfd: een ogen- 
blik slechts... Was het verbeelding ? 
Neen... een hese stem had achter dat 
luikje gesproken! 

„Vaderl. ……” 

Tom snelde vooruit, drukte zijn 
gezicht tegen het tralievenster. 
„Vader... hoe. .. hoe is het met u ?. 
Bent u helemaal in orde?” 

„Op het nippertje, vent... op het 
nippertje. .” fluisterde de stem daar- 
binnen. „Maar ík wist dat je eens 
zou komen.” 


WORDT VERVOLGD 


| Elk land 
beeft zijn ergen grapjes 


n verschillende tijden en in verschil 
lende landen bestaat een groot 
onderscheid in de uitingen van de 
humor; de mensen van tegenwoordig 
zouden nauwelijks lachen om grappen, 
waarmee de oude Romeinen zich ge- 
weldig amuseerden. Als een Romeinse 
grap uit de eerste eeuw van onze jaar- 
telling kan een vertelling van de 
redenaar Cicero dienen, waarin ver- 
haald wordt hoe Cicero's vriend Nasica 
zich wreekte op een man, die Ennius 
heette. Nasica klopte eens aan de deur 
van Ennius; deze liet hem door een 
slaaf weten dat hij niet thuis was. Kort 
daarop klopte Ennis bij Nasica aan. 
Nasica stak zijn hoofd door het venster 
en riep: „Ik ben niet thuis!” 
„Wat voor onzin is dat!” zei 
Ennius verstoord. ‚Ik zie u toch!” 

„Zwijgl’ antwoordde Nasica. „Ik 
moest je slaaf geloven, toen hij mij zei, 
dat je miet thuis was. Hoeveel meer 
moet je de meester geloven, als ikzelf 
je zeg, dat ik er niet ben.” 


Als een karakteristiek Engelse grap 
het volgende: 

Op Trafalgar Square in Londen 
werd eens op een late avond een oud 
heertje aangetroffen. Hij scheen tets 
verloren te hebben, want met de 
grootste aandacht zocht hij het plein 
af. Een agent naderde hem. 

Kan ik u helpen, meneer ?” vroeg 
„Hebt u soms iets verloren >” 

„‚Ja.” antwoordde het heert 
heb mijn portemonnee verloren. 

Het scheen nogal een vreemde plaats 
om iets te verliezen en daarom 
informeerde de agent: 

„Weet u wel zeker, dat u hem hier 
verloren hebt ?' 

„Om u de waarheid te zeggen, heb 
ik hem in Doverstreet verloren,” 
luidde het onverwachte antwoord. 
„Maar het is daar zo donker en hier is 
het veel lichter om iets te zoeken” 


Amerikaanse humor wordt geken- 
schetst door de volgende grap: 


Een dame uit Chicago was bezig 
jam te maken, toen zij even weg- 
geroepen werd. 

„Sam,” zei ze tot haar neger- 
bediende, „je snoept natuurlijk van de 
jam, als ik weg ben!” 

Sam protesteerde: hij zou het heus 
niet doen. Maar zijn ogen keken be- 
gerig naar de lekkernij 

„Luister eens, Sam," zei de dame. 
„Ik zal je lippen met krijt insmeren, 
dan kan ik zien of je eraan geweest 
bent.” Ze streek met haar vinger over 
de lippen van de bediende, maar hield 
het krijt in de holte van haar hand. 

Toen ze terugkwam behoefde ze niets 
meer te vragen, want Sams lippen 
zaten wel een kwart centimeter onder 
het krijt. 


Uit Parijs komt het volgende grapje: 
Een keurig gekleed heer met een 


hoge hoed op loopt langs een in aan- 
bouw zijnd huis. Van de vierde ver- 
dieping valt een emmer kalk naar be- 
neden op het hoofd van een man die 
naast hem wandelt. De heer roept naar 
boven: „Stommerd, kun je niet uit- 
kijken ? Je had mij wel kunnen raken!” 


En hier een staaltje Vlaamse humor: 

Een Kempische pachter komt met 
zijn zoon aan de zee. 

„O, wat cen water, wat een water” 
roept de jongen verbaasd uit. 

„Ja, en nou ziede nog maar het 
bovenste,” merkte de boer op. 


Uit India komt het volgende: 

Een bewoner van New Delhi sloot 
vriendschap met een vrek. Eens sprak 
hij tot hem: „Ik moet op reis; geef mij 
uw ring. Ik wil hem dragen en als ik 
hem zie, denk ik aan u.” 

De vrek antwoordde: „Als uraan mij 
denken wilt, kijk dan naar uw kale 
vingers. U zult zich dan herinneren, 
dat ik u de ring heb geweigerd. Dat 
helpt even goed!” 
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„IK HEB HET HEM WEL GEZEGD, 
IK HEB HET DADELIJK GEZEGD!" KLAAGDE DE HANDELAAR. „HET 15 
TE GEVAARLIJK, JE KUNT HIER GEEN VERDOVENDE MIDDELEN VERKOPEN!" 


WANTROUWIG ZWEEG HIJ ' 
PLOTSELING EN VERDWEEN 
VLUG IN ZIJN WINKEL 


OM GEEN ARGWAAN TE WEKKEN 
BLEEF HIJ AF EN TOE STAAN 
OM IETS TE KOPEN 


SAB! LIEP ALLEEN VERDER, DE 
CHEF GOED IN HET OOG HOUDEND 


JOKER HAD EEN PUNT VAN SAMEN- 


KOMST MET HEM AFGESPROKEN 
Í EN VOLGDE SABI OP ENIGE AFSTAND 


EEN GOED UUR WA 
BĲ ELKAAR TERUG. 
-„DAARI" WEES SABI AAN 


JOKER ZAG DE CHEF, REISVAARDIG OP EEN KAMEEL, BEVELEN 
NEGER pent 


A 7 
DE NEGER id „VERLIES HEM NIET 
4 BESTEEG OOK EEN KAMEEL, DIE ZWAAR BELADEN WAS, BEIDEN REDEN UIT HET OOG, SABI," BEVAL 
ee LANGZAAM DOOR DE DRUKKE STRATEN NAAR EEN VAN DE STADSPOORTEN JOKER, „IK VOLG JE PER AUTO 


sa 


SABI VERTROK, JOKER GING TERUG NAAR DE COMMISSARIS. ALLE 
ADRESSEN WAAR DE CHEF IN DE STAD HAD ONDERHANDELD, WERDEN GE: 
‘NOTEERD. DAARNA NAM DE COMMISSARIS EEN PLATTEGROND VAN DE STAD 


VERGEET 

NIET UITERLIJK OM VIJF UUR 
TELEFONISCH RAPPORT UIT TE 
BRENGEN OP HET HOOFDBUREAU" 


JOKER STAPTE IN EN EVEN 
„HIER LATER GING HET DOOR DE 

RIJDT EEN VAN ONZE JEEPS; ENKELE MINUTEN LATER MELDDE BUITENWIJKEN IN DE RICHTING, 
IK ZAL HEM LATEN OPROEPEN" DE AUTO ZICH AAN-HET BUREAU WELKE DE CHEF HAD INGESLAGEN 


El KONDEN HIJN DROOL 
MTER NIET ONTDEKKEN; TOEN ZIJ NA RUIM EEN UUR DE EERSTE STAD ROEP HET BUR ij 
BEREIKTEN, HAD JOKER NOG GEEN SPOOR VAN DE CHEF KUNNEN VINDEN „| Bericat van” SABIIS? VROEG eren 


ICK TURPIN EEE 


IK GA NIET TERUG NAAR 
MIJN VADERLAND VOORDAT 
DE SCHOUT GEBOET HEEFT 


VOOR DE DIAMANT 


ZULLEN WE IN 
DE HERBERG ONZE 
PLANNEN MAKEN? 


IK DENK DAT DE 
INDIËR DE DIAMANT 
DIE JIJ GESTOLEN HAD, … 
VAN TURPIN HEEFT GE“ 
KREGEN. HIJ HEEFT 
JE VAST GEZIEN 
TOEN JEDE 
POSTKOETS 
OVERVIEL, 
PAS DUS 
GOED OP JE 
TELLEN 


WE ZULLEN IN DE 
HERBERG ONZE PLAN- 
NEN SMEDEN OM DE 
SCHOUT TE LEREN 
WAT RECHT IS 


gl hl 
ze je 
5 TOM OPE 
TERUGKEER! EN WAT (Tee 
AAN WE NU DOEN? Ed 
BS ZS 


SCHOUT JEREMY WAS ZIEDEND. ZIJN LIST OM DICK TURPIN TE 
PAKKEN TE KRIJGEN WAS MISLUKT, TOM KING WEG, DE 
DIAMANT WEG. EEN VAN ZIJN HELPERS KWAM OP BEZOEK 


GOEDEMORGEN? NOEM , 


LIJKT DAN OOIT ? 


IK HEB GOED NIEUWS, IK HEB 
TURPIN EN DE ANDEREN BĲ 
EEN BOSJE BUITEN HET DORP 
GEZIEN. ER WAS OOK EEN 


NEGER BĲ 
ZE 
af ONK ed 

BA () 
p „/e 

5 

EEN NEGER 

2 LorismaND UIT INDIA? 


HIJ HAD EEN SOORT. 
“TULBAND OP ZIJN HOOFD. 
IK HOORDE, DAT ZE TERUG- 
GINGEN NAAR DE HERBERG 
VAN RIGDER 


en Nen ZI 


STOMMELING, GA 
KAPITEIN WEST HALEN. 
GA NAAR DIE HERBERE 
EN ARRESTEER ZE 
ALLEMAAL! 


DE SCHOUT ZAL VANDAAG OF 
MORGEN WEL WEER OP REIS GAAN, 
DUS WE MOETEN VLUG ZIJN 


EERST $ 

NIS VAN ZIJN HANDLANGER, 
HOE HIJ MET DE SCHOUT SÂ- 
MENSPANT. KAPITEIN WEST . 


hk, REKENT DAN WEL MET HEM 


AF, EN DE SCHOUT…. 


ER KOMT EEN 
TROEP SOLDATEN 
AAN! MAAK DAT JE 
WEGKOMT, ZE ZIJN 
JULLIE SCHUILPLAATS 
TE WETEN GE- 


TOM, JIJ MET DE ANDEREN 
[NAAR HET ZUIDEN, TOT 
HET EIKENBOSJE BĲ WIN- à 
TERBOURN! WACHT TOT 
IK BĲ JULLIE TERUGKOM 


DICK LIET 
ZIJN 


VRIENDEN 
EEN FLINKE ANDEREN GENOEG 


VOORSPRONG 


IJD“ DAT IS EEN 
GESCHIKT PLEKJE. 
NU NOG EEN BOE- 
RENKAR ZIEN 
TE VINDEN 


res 


NIS 
TAGS 
\ NGA 


NET WAT IC 
HEBBEN MOET. 


Il DICK WILDE HET DICK DUWDE UIT ALLE MACHT DE 
- | WEGGETJE VERSPERREN. | | HOOIKAR IN DE GEWENSTE RICHTING, 


VLUG TROK HIJ DE 
WIELBLOKKEN WEG 


TERWIJL HET HOEFGETRAPPEL 
AL NADER EN NADER KWAM 


HET ZAL ER 


VLAK VOOR DE SOLDATEN KWAM DE HOOIWAGEN TERECHT.” 
PAARDEN BEGONNEN TE STEIGEREN EN WIERPEN HUN 
BERIJDERS AF a 8 


Eerste hoofdstuk 


et liep al tegen de avond. Het 
licht van de ondergaande winter- 

zou scheerde over de uitgestrek- 

te sneeuwvelden van Noord-Canada. 
Geen geluid was te horen in de wijde 
omtrek; elk gerucht scheen bevroren te 
zijn bij de temperatuur van veertig 
graden onder nul. Een bijtende vries- 
wind joeg over het land, over het spie- 
gelgladde meer, aver de schamele 
huisjes van het gehucht op de oever. 

Achter de raampjes brandde een 
geelachtig licht van petroleumlampen. 
Het was het enige teken, dat in deze 
koude verlatenheid nog mensen woon- 
den. 

Als twee nietige figuurtjes in dit‚oh- 
metelijke sneeuwlandschap sjokten 
twee mannen moeizaam verder in dé, 
richting van het dorpje aan het nieër:- 


Een van hen was een stevig gebouwde > 


kerel. Vlak achter hem aan kwam éen 
jongen. De eerste heette Scotty Mc- 
Leod; de achterste was Randy Free- 
man, een jongen van vijftien, Zij had- 
den een vijfdaagse voettocht achter de 
rug, een tocht door de batre kou over 
een hard bevroren pad van de handels- 
post Two Rapids naar de „stad”’. 
Eindelijk naderden ze het doel van 
hun reis. Uitgeput, voorover lopend, 
pal tegen de snerpende wind in. 
Randy, de jongen, kon bijna geen 
voet meer verzetten, Nog even, dan 
waren ze er. Hij struikelde en viel 
bijna op het harde sneeuwpad. Nog 
tweehonderd meter. Tanden op elkaar. 
Zijn sneeuwschoenen leken blokken 
lood aan zijn voêten. Bij elke stap 
werden ze zwaarder. Hij was óp, Met 


Nr. 36 - 18 


zijn hoofd voorover zag hij niets an- 
ders meer dan een klein stukje van het 
pad, waarover de sneeuwschoenen van 
de man vóór hem gestaag voortstapten. 
Op-neer, opereer, op-neer, alsof er 
geen einde aan kwam, Vijf dagen 
achtereen die automatische en een- 
tonige beweging. Op-neer, op-neer, 
op-neer. Randy had moeite om het 
starre tempo bij te houden. Het liefst 


zou hij op de grond neerploffen en: 


lang, héél lang slapen. Maar de duig- 
ternis viel in en het dorp was al iú 


zicht. Nee, hij wilde een kerel zijn. Niet 


rusten, maar doorgaan! Op-neer, op 
neer, op-neer. Het ritme dreunde doof’ 
zijn hoofd, de sneeuwschoenen van de 
man vóór hem draaiden hem voor zijn 


„ogen. Maar hij wilde ‘zich niet laten 


kennen, vooral niet tegenover Scotty. 
Op-neer, op-neer, op-…: . 

Ineens hielden zijn stappen op. Hij 
voelde zijn benen niet meer. Alles werd 
zwart, zwart als de nacht. Hij zuchtte 
even. en kwam ij de,jzachte’ sneeuw 
terecht;, Hijhvoelde geen kon’ meer: 


lag. je ë 
Even latär;merkte Scotty dat zi 


jonge metgez®l hfet‘meer achter hei » 


liep. Hij draaide Zich om en zag tien 
meter terug iets donkers in de witte 
sneeuw liggen. Zonder zich te beden- 
ken ging hij er heen en boog zich over 
Randy heen. 

„Arme jongen,” mompelde hij. „Ik 
had het nooît moeten doen. De laatste 
dag is te veel voor hem. Maar we 
moeten verder. Als hij niet meer kan 
lopen, zal ik het voor hem doen. Kom- 
aan”; 

Met zijn sterke armen nam hij de 


Het lek alsof! hij in een heerlijk bed 
sak 4 


DOOR RICHARD MORENUS 


jongen op en legde hem over zijn 
schouder. Het was een zware last, 
Twee rugzakken, twee geweren en een 
levende vracht van honderddertig 
pond. Scotty was ook doodop. Maar 
hij móést verder, Nog honderd meter. 
Voort! Op-neer, op-neer, De sneeuw- 
schoenen drukten weer stap voor stap 
op de harde sneeuw. Meter voor meter 
naderde hij de bewoonde wereld. 


Zodra hij in het dorp aankwam, liep 
hij rechtstreeks naar eén van de bou- 
ten keten, Doof een bevroren venster 
straalde een bleekgeel licht naar 
buiten. Hij duwde de deur open. Een 
belletje tingelde. Op datzelfde ogen» 
blik kwam van achteren een kleinë 
figuur aangesloft. Een oude Cliinees 
met een tanig gerimpeld gezicht èn 
twee slimme spleetoogjes. Het duurde 
even voordat hij zag, wie er op dit vrij 
late uur zijn restaurant was birinèn- 
gekomen, 

Scotty had de oude man nauwe- 

lijks begroet. Voorzichtig legde hij zijn 
menselijk vrachtje op de grond neer en 
dekte het zorgvuldig met een deken uit, 
zijn rugzak toe. 
“ „Meesterrr Scotty," kraste de Chi- 
hees met zijn scherpe hoge stem. „Wat 
u hierrr doen? Wie is die jongen? 
Dood 2” 

„Hou op met dat geklets, Cholly,” 
beet Scotty hem toe. „En haal een 
veldbed voor de dag, dan ligt hij wat 
gemakkelijker, Het is Randy Freeman 
en hij is niet dood. Alleen ovetver- 
moeid.” 

Cholly, zoals de Chinees genoêmd 
werd, haastte zich om Scotty te helpen, 
en liep het vuur uit zijn kleppende 


sloffen om zijn gasten van dienst te 
zijn. En ondertussen kakelde hij maar 
door. 

„Waar-u vandaan gekomen ? Mees. 
terrr Scotty grote hongerrr hebben ? 
Ik iets lekkers klaarmaken. Ook voorrr 
jongen:” 

Nadat zij Randy op het veldbed 
hadden gelegd in een hoekje van het 
restaurant, liepen de mannen naar een 
van de tafeltjes. 

„Kun je niet wat harder stoken. 
Cholly 2” vroeg Scotty. „Goor nog 
maar wat houtblokken op de kachel. 
Het is een geluk dat je nog open bent, 
anders hadden we nog langer in de kou 
moeten blijven, Randy en ik zijn vijt 
dagen op pad geweest.” 

Terwijl Scotty aan het vertellen 
was, sjouwde Cholly op en neer met 
houtblokken en petroleumlampen om 
het restaurant wat behaaglijker en 
gezelliger te maken. Af en toe mom- 
pelde hij een antwoord. Toen Scotty 
zijn verhaal gedaan had, zei Cholly: 
„Jullie beter met Duncan konden 
vliegen, maar vliegmachine stuk. Is 
veel te ver in deze kou te lopen.” 

„Is dat de reden dat Dunc zijn we- 


jkse route niet heeft gevlogen. 
Wat is er met hem gebeurd ?”* 

„Niks met hem gebeurd zijn. Hij 
goed zijn. Hij vandaag hier nog gege- 
ten hebben, Hij goed zijn,” kakelde 
Cholly aan één stuk door. 

„Luister, Cholly.” onderbrak Scotty 
de woordenstroom. „Waarom kon 
Dunc niet vliegen? Hij zou naar het 
noorden komen, had 1e gezegd.” 

„Meesterrr Scotty niet weten, dat 
vliegmachine stuk zijn. Bij nood- 
landing. Nu miet meer vliegen. Dun- 
can.” 

„Bedoel je dat het hele toestel mm 

brokken ligt of. >” 
„De ski. De ski gebroken. Niet meer 
ijden. Niet meer vliegen. Dat ss het.” 
„Moos, ik begrijp het, Cholly. Enfin, 
omdat hij ons niet kon komen op- 
halen en ik noodzakelijk voor Freeman 
hier bij de bank moest zijn, zijn we 
komen lopen.” 

Op dat moment hoorde Randy vaag 
praten. Hij was weer bij bewustzijn 
gekomen en luisterde naar de ver- 
trouwde stem, die nog heel ver weg 
scheen. Hij deed langzaam zijn ogen 
open en-zag de brandende petroleum- 


lampen, de mannen, het bekende ge- 
zicht van Scotty. Hij probeerde te 
glimlachen. 

„Hee, kereltje, rustig blijven liggen, 
jij,” zei de stem. „Ja, ik zag het wel, 
je wilde opstaan. 
lang miet, hoor.” 

Randy deed even zijn ogen dicht, 
opende ze snel. Nu zag ‘hij alles dui- 
delijk. Hij keek recht in een paar 
vriendelijke, glimlachende ogen. 

„Ja, het is mijn schuld, jong; maar 
nu is alles okee.” Scotty sprak zacht, 
terwijl hij voortdurend naar Randy 
had gekeken. De jongen wilde overeind 
komen, maar een sterke hand duwde 
hem zachtjes omlaag. 

„Ik voel me weer best, Scotty,” 
strubbelde Randy tegen. „Ik kan best 
opstaan.” 

‚Natuurlijk kan je dat en je bent 
helemaal in orde, maar blijf toch maar 
lekker liggen.” 

„Waar zijn we eigenlijk?” wilde 
Randy weten. 

„Precies waar we terecht wilden 
komen. We zouden toch naar de stad 
gaan en proberen vóór etenstijd in het 
restaurant van Cholly aan te komen? 


Met zijn sierke armen num hij de jongen op‚en legde hem over zijn schouder. 
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Daar zijn we dan, Ik sta hier en jij 
ligt daar, lekker op een veldbed onder 
een paar warme dekens. Maar je zult 
wel honger hebben. Het eten is nog 
niet klaar, dus ga nog maar even 
onder zeil.” 

Randy had niet de kracht zich daar- 
tegerì te verzetten, Hij was doodmoe 
en het was hier warm. Hij wist dat 
Seotty er was om overal op te letten 
en voor alles te zorgen. Daarom deed 
hij zijn ogen weer dicht en viel al gauw 
in slaap. 

„Jij hem wel mogen, hè >” fluisterde 
Cholly. 

„Ik heb op heel de wereld geen 
finkere knul ontmoet dan Randy 
Freeman,” verklaarde Scotty eerlijk. 

„Randy niet goed zijn om tocht met 
jou te maken, meesterrr Scotty.” De 
oude Chinees schudde zijn hoofd be- 
denkelijk. 

„Ik zeg je dat Randy een flinke knul 
is, Cholly. Maar vat dat niet verkeerd 
op. Vergeet niet dat hij pas vijftien is 
en niet gewend aan zulke zware ont- 
beringen. Ik ken genoeg mensen uit 
onze prairies die het er stukken slech- 
ter zouden afbrengen. Toen Randy vo- 
rig voorjaar met zijn vader en moeder 
hier naar het noorden van Canada 
kwam om de handelspost Two 
Rapids te betrekken, wist hij nog 
helemaal niets van het leven in de 
prairie en de bossen, Dat'moet ik hem 
nu allemaal leren en laten zien” 

De grote Schot sprak over deze 
dingen altijd met een zekere zelfver- 
zekerdheid; hij wist dat hij beschouwd 
werd als de beste prairieman in heel 
Canada. Iedereen had respect voor zijn 
kracht, kundigheid en zijn goede hart. 

Op deeerste dag dat hij kennis 
maakte met de Freemans — ongeveer 
zeven maanden geleden — had. hij 
het kleine gezin onder zijn hoede ge- 
nomen, zoals hij het zelf beschouwde. 
John en Mary Freeman, de vader en 
moeder van Randy, waren met hun 
zoontje naar het hoge noorden ge- 
komen uit hun- vroegere woonplaats 
Clayport in Indiana. Het was een hele 
verandering, maar gelukkig was Scot- 
ty er, die de prairie en het leven in de 
bossen kende, die de inheemse taal 
verstond en wist hoe hij met Indianen 
moest omgaan. 

Langzaam was Scotty de jonge 
Randy gaan beschouwen als zijn eigen 
zoon, die hij zou opleiden als een 
goede prairieman. Randy op zijn 
beurt mocht de openhartige Schot erg 
graag. 

Toen Duncan McFairland niet op de 
afgesproken tijd met zijn prairie- 
vliegtuig bij de handelspost was ver- 
schenen, zat er niets anders op dan dat 
Scotty en Randy te voet naar de stad 
gingen; een lange, moeilijke tocht van 
vijf dagen over uitgestrekte sneeuw- 
velden, waarover zij niet anders kon- 
den lopen dan op de — voor Randy 
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althans — onhandige grote sneeuw- 
schoenen. Voor Scotty was zo’n tocht 
niet zo erg en Randy wilde graag mee, 
omdat hij dan kon ieren hoe je zonder 
hondenslede lange afstanden moest 
afleggen, hoe je aan eten moest komen 
en hoe je moest overnachten. Hoewel 
het januari was, hartje winter en de 
temperatuur vijfendertig graden be- 
meden het vriespunt, werd besloten 
dat Randy zou meegaan. 

Toen Scotty van de oude Chinees 
had gehoord dat het vliegtuig van 
Dune gerepareerd moest worden, was 
hij in zijn hart blij dat zij te voet naar 
de stad waren gegaan. Het vliegtuig 
was eigenlijk de enige regelmatige ver- 
binding tussen de handelspost en de 
„buitenwereld, Alle goederen en post 
werden door het vliegtuig gebracht, 
want de handelspost had geen tele- 
foon. Wanneer Duncs toestel op tijd 
in orde kwam, zouden Scotty en Randy 
terugvliegen en behoefden zij de lange 
weg niet nogmaals te voet af te leggen. 
Intussen was Cholly naast de sterke 
Schot komen staan bij het veldbed, 
waarop Randy lag. 

„Arme jongen zal doodgaan,” fluis- 
terde hij medelijdend. 

„Nee, hij gaat niet dood,” zei Scotty 
snel. „Ik zal van hem een goede 
prairieman maken.” 

„Maar niet goed, jij zo goed prairie- 
man van hem maken dat hij dood 
gaan. Zijn mamma en pappa niet in 
hun schik daarmee zijn,” meende 
Cholly ernstig. 

„Ik zeg je, hij gaat niet dood!” 
weerde Scotty geïrriteerd af. „Hij is 
alleen uitgeput, doodvermoeid. Da's 


alles. 't Is mijn fout, dat weet ik. Vijf - 


dagen lang door de sneeuw jakkeren, 
was te lang voor hem, maar hij heeft 
er wel iets van geleerd.” 

Cholly haalde zijn schouders op en 
schudde langzaam zijn hoofd. „Jij hem 
zó leren moet, dat hij niet dood- 
gaan” 

„Als je nou niet ophoudt met je 
gekakel als een kip zonder kop...” 
beet Scotty de Chinees woedend toe. 
‚‚De jongen heeft alleen behoefte aan 
slaap. Zorg jij er nou maar voor dat 
het hier warm blijft en bekommer je 
niet over hem, Dat doe ík wel. En 
luister ’ns, ik begin langzamerhand 
mijn maag te voelen, Hoe is het.met 
het eten 2” 

‚Ik bezig zijn, meester Scotty,” ant- 
woordde Cholly onthutst over de uit- 
val van de Schot. „Jij iets lekkers 
verdiend hebben. Jij Randy opgepakt 
uit sneeuw en gedragen twee, vijf of 
misschien tien mijls. Jij goede man 
zijn, meester Scotty.” 

Cholly draaide zich om en op zijn 
slippers slofte hij naar de keuken. 

„Het was geen tien, geen vijf en 
zelfs geen twee mijl,” riep Scotty hem 
na. „Het was van de rand van de stad 
naar jou, nog geen tweehonderd meter. 


Ik wil je nooit meer horen vertellen, 
Cholly, dat Randy de tocht niet hele- 
maal zelf gelopen heeft, begrepen ? 
Hij heeft het zelf gepresteerd, van Two 
Rapids naar de stad, vijf dagen lang.” 


Kort daarop werd Randy wakker. 
Hij opende zijn ogen en keek verwon- 
derd rond. Waar was hij ook weer ? Hij 
staarde naar de ruwe houten muren 
waarop de schaduwen, die door de 
olielampen veroorzaakt werden, spook- 
achtig heen en weer dansten. Ja toch, 
hier was hij al eerder geweest. Hij 
sloot zijn ogen weer en probeerde zich 
te herinneren wat er allemaal voorge- 
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„Nee, hij gaat niet dood,” zei Scotty snel. „Ik zal van hem een goede prairieman maken.” 


vallen was. Hij rook etensgeur. Hij 
snoof nog eens flink en deed toen met 
een glimlach zijn ogen open. Nu wist 
hij het weer. Daar aan de muur hing 
een kalender, die december 1947 aan- 
wees, Het was dezelfde kalender die 
hij zeven maanden geleden had gezien, 
toen hij met zijn vader en moeder voor 
het eerst in de stad was aangekomen 
en in het restaurant van een Chinees 
gegeten had. De kalender was toen ook 
al tien jaar oud. 

Hij liet zijn ogen door het, vertrek 
dwalen en ontdekte bij een van de 
houten tafeltjes Scotty, die een krant 
zat te lezen, Misschien was het ook 


weleen krant van tien jaar terug. 

Toen de Schot bemerkte dat Randy 
wakker geworden was, stond bij op en 
riep: „Cholly! Breng de soep maar. 
Hier zit een jongen die razende honger 
heeft. Een beetje vlug, hoor U” 

Randy hád honger. Hij krabbelde 
overeind en liep, eerst nog wat slaap- 
dronken, naar het tafeltje waar Scotty 
zat, Even later was hij begonnen aan 
de kom dampende soep, die de Chi- 
nees met een zwijgende grijns voor 
hem had neergezet. Toen hij de laatste 
hap had doorgeslikt, leunde hij achter- 
over op zijn houten stoeltje en keek 
Scotty strak aan, 


„Wat is er gebeurd, Scotty? Ik ben 
uitgevallen, hè?” 

„Je bent hier, dat is alles,” ver- 
zekerde Scotty hem. „De onsterfelijke 
Bobby Burns heeft gezegd: „Waar 
mannen zijn, zullen mannen blijven” 
en er is een bekend Schots gezegde dat 
luidt: „Eind goed, al goed”” 

Randy begon te lachen. „Jij altijd 
met je gezegden.” 

„Nou, wat bedoel je daarmee?” 

„Ik wou alleen maar zeggen: „Hon- 
ger maakt rauwe bonen zoet”. Zou het 
nog kunnen?” 


WORDT VERVOLGD 
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WIE NOG WERK WIL IN- 
STUREN VOOR DE TENTOON- 
STELLING, MOET DAT NU DOEN; 


DE BEKENDE KUNSTSCHILDER 


BEOORDELEN 


MET PLEZIER 
GEEF IK JE M'N 
LAATSTE GELD 

OM VERF TE KOPEN. 

TOCH HOOP IK DE 
EERSTE PRIJS , 
TE WINNEN. 


VERGEET 
DAT MAAR 
RUSTIG! KOM 


NS 


ZO WEINIG VOOR 
„WEIDELANDSCHAD"? BEN 
JE MAL, DAT KOST VEEL 

MEER 


MAAR IK 


MEER! 


WIE HEEFT DAT RARE 
DING INGESTUURD? 
NET WAT IK DACHT, 

BILLIE, 


DE EERSTE PRIJS IS 
EEN GELDPRIJS 


STEL JE VOOR, VERF 
KOPEN EN ZELF KLOD- 
DEREN, ALS JE EEN 
SCHILDERIJ KANT 
EN KLAAR KUNT 


VOORUIT, DIT MAG 
JE VOOR DE HELFT 
VAN DE PRIJS 
HEBBEN! 


HET VALT ME NOG MEE, DAT 
HIJ IETS GEDAAN HEEFT, 
TOCH ZAL IK HET MAAR 

EGHALEN EER MENEER 
VEERMAN KOMT 


EDENMIDDAG, MENEER WO... 


of 
KWEL, AAN WELKE KANT NEER VEERMAN. 
ZAL IK BEGINNEN? À, DEZE KANT, ALS- 
en mn 


ALS IK GELD VAN 
DE JAN KAN LENEN, WIN 
Ik TÔ 
GAUW M'N ETS ee 
AFMAKEN 


DAT VOOR HET 
RAAM DAAR, DAT 
LIJKT ME WEL $7-2f 
GOED… # 


"TIS NIET 
DUUR EN ALS IK 
HET HANG NAAST JAN 
Z'NETS, LIJKT HET 
NOG HEEL WAT 


EH... DAG ME- 


Te  TUSLIEFT! 


ONMOSELIJK, ZONN / wie Zou bat N 
MEESTERWERK KAN ONDING DAN 


TTURF NIET OP ZIJN GEMAAKT 
HEBBEN? 


EEN LEERLING, 
TURF GENAAMD,» 
HEEFT HET GE- 


WAT, U? O, 
NEEM ME NIET 
KWALIJK, IK BE- 
KEEK HET VER- 


JIJ MAAKT 
GEEN KANS, ALS 


en JE JOUW WERK VER- 
Kk: GELIJKT MET WAT 
es PRL IK HEB GEKOCHT … 
IK BEDOEL … 
je BILLIE! 
4 ed ea 
En 


HOE DURFT U OVER 
KUNST TE PRATEN? 


i 


DAAR GAAT 
HIJ AL, NU HO- 
REN WE GAUW 
WIE DE PRIJS 
HEEFT 


TOT ZIENS, 
EVEN MIJN PRIJS 


EENS OVEREIN 
NIETSNUT 


HELP ME 


jé IK ZAL JE, BEDRIEGER, GA 
MAAR GEBUKT STAAN! 


LACH NIET! 
ALS IK ZELF WAT 
GESCHILDERD HAD, 
HAD IK VAST GE- 
WONNEN! 


IK HEB DE PRIJS 


GEWONNEN, BILLIE. KOM 
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De marter had een speelse bui toen 
hij de terugweg begon … 


DE SNEEUWUILEN EN DE MARTER 


De lemmingen (ratachtige knaag- 
diertjes) waren nog steeds zeldzaam 
in Lapland. Roofvogels en roofdieren, 
die daerop voor een belangrijk deel 
aangewezen waren, belesfden een 
slechte tijd. Maar ondanks het voort- 
durende gebrek aan voedsel hadden 
de sneeuwuilen een nest gebouwd. 
De drie eieren waren pas uitgekomen. 
Dag en nacht zwierf het mannetje 
over de hoogvlakte. De keren dat hij 
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een flinke buit meebracht, waren 
echter minder in aantal dan de dagen 
van de week. Meestal was het een vis. 
Urenlang zat de uil op een steen aan 
het water. Zijn gele ogen tuurden en 
tuurden, Als er eindelijk een vis aan 
de oppervlakte kwam, wiekte de uil 
er haastig op af, zijn lange klauwen 
gereed. Meestal kwam hij echter te 
laat en zat de vis reeds te diep om 
hem te kunnen grijpen, En intussen 
wachtte het wijfje bij de jongen. Ver- 
langend keek zij uit naar de komst 
van de andere vogel. Tenslotte werd 
zij ongeduldig. Zij zou zelf op jacht 
moeten gaan. Zo bleven de jongen 
alleen achter. Zij betwistten elkaar 
het plekje waar zij konden wegkruipen 
voor de hete zon. Om beurten piepten 
zij om voedsel, 

Ook de marter had honger. Hij had 
het bos verlaten om zijn geluk op het 
open veld te zoeken. Zwermen mug- 
gen dansten om zijn kop. Z> maakten 
hem razend. Het terrein was moeilijk; 
overal stond water. Het roepen van 


ANN 


de jonge uilen deed hem plots alle 
ongemak vergeten Koortsachtig zocht 
hij zich een weg naar het nest. Er 
was geen sterke uilemoeder om haar 
kroost te beschermen... 

De marter had een speelse bui toen 
hij de terugweg begon. Hij klauterde 
op de hoogste stenen en deed geen 
moeite om zich verborgen te houden. 
Zo kwam het dat de sneeuwuilen hem 
van verre zagen. Laag over de grond 
kwamen zij aanzetten. Hun zacht en 
dicht gevederte voorkwam alle ge- 
rucht, Zelfs de luchtstroom die door 
hun _donzige slagpennen _ sloeg, 
maakte geen geruis, toen. de uilen 
kort na elkaar met uitgestrekte klau- 
wen op de marter neerploften. Het 
werd een hard gevecht. De uilen 
wonnen ternauwernood. Zij lieten veel 
witte veren achter, toen zij moeizaam 
opstegen met de buit in de poten. 
Eindelijk hadden zij kostbaar voedsel 
voor hun kroost! Maar op het nest 
zoemden de aasvliegen om de dode 
jongen … 


Belegeri 
door 


wolven 


il — Billie [’* 
Het was vaders stem die over heterf klonk, Billie, 
een jongen van vijftien jaar. fink ut de kluiten 
gewassen, met blond haar en blauwe ogen, keek verrast op. 

Hij was een van de paarden aan het roskammen, legde 
de borstel neer en kwam naar buiten, 

Vader zat al een paar dagen met een lelijk verstuikte 
voet en kon zich alleen maar strompelend voortbewegen. 
En moeder lag bovendien ziek te bed. Ze was er helemaal 
niet goed aan toe. Haar hart mankeerde iets; de dokter 
had absolute rust geboden en een drankje voorgeschreven 
dat moeder beslist om de twee uur moest innemen. Ja, 
de boel was wel een beetje scheef, maar nu im hartje 
winter kon er toch miet buiten gewerkt worden. Het was 
nu de tijd van jagen en vallen zetten, maar ook daar kwam 
niet veel van. Er moest toch temand thuisblijven en de 
gewone karweitjes opknappen. 

„Billie,” zer vader, „ik heb een ongelukje gehad met 
het medicijnflesje van moeder, Het 1s gebroken en moeder 
móét dat drankje innemen, De dokter heeft uitdrukkelijk 
gezegd dat we niet één keer mochten overslaan. Je zult 
naar dokter Reeves moeten in Yeoville om een meuw 
flesje té halen, want de dokter komt pas donderdag weer 
bij ons. 't ls al laat, maar er zit mets anders op, met die 
onwillige voet van me kan ik onmogelijk zelf gaan” 

„Ik zal Blackie en White nemen,” zet Billie, die blij 
was met het onverwachte buitenkansje. „Oom John 
beweert dat ze sneller en sterker zijn dan wolven. Het 
de grootste honden die oort in Alaska zijn geboren.” 

„Ik vind het best,” antwoordde vader. „Je bent groot 
genoeg om met honden om te gaan, maar je moet wel goed 
op ze passen als je in Yeoville aankomt, want die twee 
zijn nogal vechtlustig en je komt anders met elke eigenaar 
van een hond in moeilijkheden. Neem mijn slee maar.” 

„Dan vraag «k ol Reg ook mee gaat.” antwoordde 
Bille. 

„Een uitstekend idee,” zei vader. „Het is nog vroeg 


het jaar, maar er bestaat toch wel kans dat de wolven 
al op pad zijn” 

„Dat zou spannend zijn,” mep Bill. „Oom John zegt 
dat Blackie en White veel sterker zijn dan wolven. Ik 
wou ze weleens zien vechten.” 

„Oom John praat te veel,” zei vader. „De laatste jaren 
zijn er zo zuidelijk geen troepen wolven meer gesignaleerd, 
gelukkig. Maak maar een beetje voort, dan ben je op tijd 
thuis met de medicijn.” 

Reg, de zoon van hun buurman, was een jaar ouder 
dan Billie. Hij was een zwaar gebouwde jongen met een 
vrolijk gezicht, die dadelijk was te vinden voor zo’n 
onverwacht avontuurtje. En de twee honden kwispelden 
met hun staart, sprongen tegen hun jonge baas op en 
wilden onmiddellijk vertrekken toen ze ingespannen 
stonden, 

„Wat een prachtstel toch,” zet vader en hij keek 
bewonderend naar de twee grijze poolhonden, die met 
de tong uit de bek ongeduldig voor de slee heen en weer 
drentelden. Ze kwamen uit het noorden van Alaska en 
waren veel groter dan de dieren die in de omgeving van 
Yeoville gebruikt werden als trekdieren. Het was een 
geschenk van oom Johnnie. Hij had ze meegebracht van 
een tocht naar de ijsvelden van het noordergebergte en 
de Rocky Mountains. 

„Ze zijn beslist sterker dan wolven,” ze: vader, „maar 
wolven komen altijd in troepen. Neem je sneeuwschoenen 
mee, je kunt nooit weten of je die nog nodig hebt.” 

Hij snoerde de reisdekens vast met stevige riemen. 

„We zijn klaar! Instappen, Reg... vooruit Blackie. . 
hup White... tot ziens, vader,” riep Bill, 

De zweep knalde door de koude vrieslucht. De bellen 
rinkelden. 

De honden zetten zich schrap en de slee gleed vooruit, 

De zon stond al bijna op zijn laagste punt, maar de 
maan zou hem straks als het donker werd wel vervangen. 
Het was niet zo heel ver naar Yeoville: een kilometer 
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of vijftien maar. In een klein uurtje konden ze dat best 
halen, 

„We nemen het pad naar de rivier,” zei Bill, „en dat 
volgen we dan een paar kilometer. Bij de blauwe eik links 
af en dan dwars door het bos; vader zegt dat dat het 
kortste is.” 

„Daar heeft hij gelijk in,” antwoordde Reg. „We halen 
het gemakkelijk in drie kwartier. Ik heb nog nooit zulke 
snelle honden gezien.” 

Ondanks de felle kou was het een heerlijke tocht. Toen 
ze het bos uitkwamen, gleden ze nog anderhalve kilo- 
meter over een bevroren moeras en bereikten daarna de 
grote weg. Aan de rand van Yeoville woonde de dokter, 
die gelukkig thuis was. 

Bil bracht de boodschap over en terwijl dokter Reeves 
het drankje klaarmaakte, zei hij 

„Jongens, wees nu voorzichtiger met de fles en zorg 
dat je zo vlug mogelijk thuiskomt. Je moeder heeft de 
medicijn hard nodig. Overmorgen kom ik haar weer 
bezoeken. Heb je een geweer bij je 2” 

„Welnee, dokter,” antwoordde Billie lachend. „Je ziet 
immers geen kip of kraai onderweg.” 

„Vergis je niet,” antwoordde dokter Reeves, „ik woon 
hier al dertig jaar en met wolven kun je niet voorzichtig 
genoeg zijn. Een van mijn patiënten heeft me vanmorgen 
nog gezegd dat er twee of drie sterke troepen in de buurt 
zijn en dat ze naar het zuiden trekken. Het kan best zijn 
dat ze Yeoville links laten liggen, maar het is ook mogelijk 
dat ze ons met een bezoek vereren. Ik zal je mijn geweer 
lenen. Ik neem het donderdag wel mee terug, als ik mijn 
visite kom brengen bij je moeder.” 

„Hartelijk dank, dokter,” zei Billie. 

Hij geloofde niet veel van de wolventroepen, waarover 
vader en de buren zo vaak verhalen wisten op te hangen. 
Want zo lang als hij zich kon herinneren, had hij nog 
nooit een wolf van dichtbij gezien. En een enkele wolf 
was volkomen ongevaarlijk, 

„Alsjeblieft,” zei Bill tot Reg, die buiten had zitten 
wachten, „hier is een geweer met twaalf kogels. Voor de 
wolven.” 

„Nou ja,” zei Reg lachend en hij nam het wapen van 
zijn vriend over, „je voelt je wat veiliger, nietwaar… ? 
Eerlijk gezegd, ik wou weleens een stel wolven ontmoeten. 
Ik schiet graag.” - 

„Ze willen ons bang maken, denk ik,” antwoordde 
Billie. „Als er wolven in de buurt waren, hadden we ze 
daarstraks wel horen huilen” 


De heldere maan had de taak van de zon overgenomen 
en even snel als op de heenreis gleden ze weer over het 
moeras op weg naar huis. De honden tiepen alsof ze 
vleugels hadden en alsof ze er plezier in hadden om eens 
te laten zien wat ze konden. 

Maar cen minuut later hielden ze hun pas in en spitsten 
de oren. 

De jongens keken elkaar aan, zij hoorden duidelijk 
een huilend geblaf uit het bos komen. Bill trok de teugels 
wat aan en Reg hield het geweer in de aanslag. 

„Het schijnt dat de dokter gelijk krijgt,” ze: Bill. 
„Voormt, Black en White.” 

De honden versnelden weer hun pas en de jongens 
keken gespannen naar links en rechts of er iets van de 
roofdieren te zien was. 

Ze bereikten het bos en sloegen het bospad m. De dikke 
bomen wierpen fantastische schaduwen over de hard- 
bevroren sneeuw. Elk ogenblik verwachtten ze een aanval, 
maar er gebeurde niets. 

„En toch is het net of ik ze in het kreupelhout hoor," 
zei Reg. „Luister! 

„En die lichtflitsen, zijn dat hun ogen niet?” vroeg 
Billie. 

„Ik denk dat ze bang zijn van onze bellen,’ zei Reg. 
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Het was met gemakkelijk in de rwaatende stee behoorhyn 
te mikken, maar hij richtte zo zorgvuldig mogelijk. 


„Let op, bij de volgende eik moet je naar links de heuvet 
af.” 
„Ik had hem a! m de gaten," antwoordde Bilt. 
ben hier weleens meer met vader bij lichte maan voorbij- 
gekomen.” p 

De heuvelige vlakte naar de rivier lag nu voor hen. 
Als een pijl uit een boog schoot de slee door de bocht, 
dreigde bijna de honden te overrijden. Het kostte Bill al 
zijn stuurmanskunst om de slee in bedwang te houden, 
zij slingerden tientallen meters van links naar rechts, 

En of de ondieren daarop gewacht hadden — op het- 
zelfde ogenblik kwamen er twintig. misschien wel dertig 
uit de bossen. 

„Ik waag er een paar kogels aan,” fluisterde Reg 
doodsbleek. 

Het was niet gemakkelijk in de zwaaiende slee behoor- 
lijk te mikken, maar hij richtte zo zorgvuldig mogelijk 
en schoot driemaal snel achter elkaar. De echo's rolden 
over de vlakte. Geschrokken bleven de wolven een ogen- 
blik staan. 

„Dat was raak,” ze: Reg, toen hij zag hoe een groot 
aantal dieren zich op de dodelijk gewonde lichämen van 
hun makkers wierp. et 

De honden renden nu wat ze konden. Ze hadden de 
goede cadans weer gevonden en het leek, wel alsof hun 
poten de grond niet raakten. Zo bereikten zede bevroren 
rivier. 

„Kunnen we het halen ?” vroeg Bill en‚hij liet de zweep 
knallen. p KeS 

„„Nooit," ze: Reg die merkte dat de troep wolven lang- 
zaam maar zeker terrein won. „De slee iste Zwaar ge- 
laden. Weet je wat we doen? Bij de bläûweeik, waar 
we de oever op moeten, spring ik uitde slee en probeer 
ia de boom te kruipen. Ik houd de wolven daar tegen 
met mijn geweer. Jij zorgt dat je met de mêdicijn thuis- 
komt, Het is de enige kans dat we er allebei levend af 
komen.” 

„Maar ze verscheuren je,” riep Bill. 

„Dat zit nog,” antwoordde Reg. „Ik heb nog nooit 
gehoord dat wolven kunnen klimmen. En ik heb mijn 
geweer toch. Ik houd het best een poos uit in een boom 
en als jij thuis geweest bent, haal je vader en Jack en 
Saunders en Davids en je komt mij bevrijden. Met een 
paar geweren méér kunnen we ze gemakkelijk baas. En 
als ik uit de slee ben, gaat het dubbel zó snel.” 

Bill zweeg. Hij was niet van plan Reg zijn zin te geven. 
Opnieuw liet hij de zweep knallen, de honden werden tot 
nieuwe spoed aangedreven. Maar waar de rivier een bocht 


maakte, snelden de wolven de oever op en sneden zo een 
groot gedeelte van de weg af. 

„Ik zál ze...” zei Bill en vuurde twee-, driemaal 
midden in de troep, toen hij. dichterbij kwam. Het gat 
enig oponthoud onder de dieren en aan de jongens enige 
voorsprong, maar spoedig werden ze opnieuw ingehaald. 
Nu moesten ze de oever op, vlak onder de blauwe eik 
door. Bill had beide handen nodig om de slee in bedwang 
te houden. 

Reg schouderde vlug het geweer, smeet een opgerolde 
deken midden tussen de troep wolven, greep een van de 
takken en hees zich op. Bill keek om en zag wat er ge- 
beurde. Het had geen zìn om te draaien, want hij wist 
hoe koppig Reg was. Het was ook bijna onmogelijk op 
het smalle pad. Hij zag hoe Reg met handen en voeten 
aan de onderste tak hing en hoe de wolven probeerden 
hem al springend te bereiken. 

Sommigen van de wolven kwamen achter de slee aan, 
stonden stil en keerden op hun schreden terug om mee 
te genieten van de zekere prooi in de boom. Maar hun 
sprongen waren vergeefs. Want met uiterste krachts- 
inspanning had Reg zich weten op te hijsen aan de gladde 


tak en zocht hij nu naar een beter steunpunt hoger n de , 


boom. Woest huilend tiepen de wolven om de boom. hun 
kwijlende tongen ver uit de bek, hun blikkerende tanden 
bloot. Zo nu en dan schoot Reg en elk schot gaf Bill meer 
voorsprong; want als een wervelwind stortte zich de troep 
dan op hun ongelukkige makker en in mmnder dan geen 
tijd was er niets over dan wat botten en beentjes. 

Het was of de wolven wisten dat ze uiteindelijk toch 
zouden winnen, dat hun slachtoffer bijna geen kogels 
meer had. En gelijk hadden ze. Want zijn hele bezit was 
nu nog twee kogels. Ze wisten misschien ook dat de barre 
kou hem in de boom zou bevangen, zodat hij zou vallen, Ze 
strekten zich uit op de bevroren grond en loerden met hun 
groene ogen naar boven. Zij hielden de belegering wel vol. 


Nu zal Billie wel thuis zijn, dacht Reg, nu is hij waar- 
schijnlijk al op weg naar mijn vader en mijn broer... nu 
moeten ze toch gauw komen. , . of ik vries dood. 

Hij probeerde nogmaals te schieten, maar zijn verstijfde 
vingers weigerden de trekker over te halen. Een duizeling 
overviel hem, hij greep zich met beide handen rond de 
stam vast. 

„Ik moet me vastbinden, anders is het met me gedaan, "” 
mompelde hij toen de aanval over was. Hij bond zichzelf 
met zijn das stevig vast tegen de boom. 

Langzaam verloor hij het bewustzijn. 


Toen de mannen met toortsen en blaffende geweren 
de wolven verjaagd hadden en Reg uit de boom haalden, 
hing hij half over een tak met de armen en het hoofd naar 
beneden 

„Geweldig, hoorde hij Saunders zeggen, toen ze op 
zijn boerderij waren aangekomen en hij dicht bij het 
haardvuur tussen warme pelzen lag. „Zulke kerels hebben 
we hier nodig.” 

Saunders zei nooit veel. Uit zijn mond betekende zo'n 
lange zin: Jij bent een man, een echte held, 

„Overdrijf niet,” fluisterde Reg, „als ik er niet uit was 
gegaan, had Billie het nooit gehaald en waren we er allebei 
aan gegaan.” 

‚„Precies,” zei Bill, „ze. hadden ons vast te pakken 
gekregen, want toen jij eruit was, schoot de slee wel 
tweemaal zo vlug vooruit als eerst. Maar evengoed was 
het geweldig van je.” 

Als ik je daar niet zo veilig had zien hangen, had ik je 
nooit alleen gelaten, dacht hij erbij. 

„Wacht maar eens wat vader met je voorheeft, als hij 
weer goed kan lopen,” zei Bill. 

„Ook dat nog,” zuchtte Reg, deed zijn ogen dicht en 
gleed weg in het land van de dromen. 

P. van Zevenbergen 


Woest huilend liepen de wolven om de boom, hun kwijlende tungen ver uit de bek, hun blikkerende tanden bloot. 
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HARRY EN HEDDA, DE TWEELING VAN CIRCUS TWINNIE, 
LOPEN DOOR EEN STADJE TE DWALEN EN ZIEN IETS 
MERKWAARDIGS ONDERWEG 


KIJK EENS, EEN 
INDIAANS OP- 
PERHOOFD! 


“T IS EEN HOUTEN POP, 
ZOALS ER WEL MEER 
VOOR SIGARENWINKELS 
STAAN ALS RECLAME 


(Va, EN 4 
Wicas) ERS VRIENDELIJK 


Jem VAN JE. ALS JE IN 
EEN OPPERHOOFD Sl BEES” CANADA WOONDE, 
VAN DE INDIANEN d 5 
HELPEN, EEN KONING Re LAN VAN DE CHIOPE 

VAN Z'N STAM? > 
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HARRY, HEDDA EN APENOOT GAAN ER NOG: 
DICHTERBIJ STAAN. LACHEND GAAT HARRY 
DE POP AAN Z'N NEUS KRIEBELEN 


ALS HET EÉN ECHTE 
INDIAAN IS, GAAT HIJ … 


HET SPIJT ME, MENEER HET |, LAM En ie 
OPPERHOOFD. IK DACHT DAT U ABAx 
VAN HOUT WAS ï en 
ET 54E i 
> scan 
cl, Gi ES 
p ‘ 


IK BEN OPPERHOOFD PAU- 
WEVEER VAN DE CHIPPEWAY- 
INDIANEN UIT CANADA 


EEN PAARD OP 
HOL, PAS OP! 


Ae 


HEM ZIEN 


TE 
GRIJPEN! 


MOEDIG SPRINGT HARRY NAAR VOREN OM ONGELUKKEN » 
TE VOORKOMEN. MAAR HIJ 


MAAR DAN SPRINGT NOG IEMAND NAAR VOREN EN 
GRIJPT HARRY IN ZIJN STERKE ARMEN, HET IS DE DIAR, 
PAUWEVEER r 


STRUIKELT EN VALT VLAK VOOR HET HOLLENDE PAAGD 
TE - 
á Á 


BLIKSEMSNEL ZET PAUWEVEER HARRY AAN DE KANT EN 
RENT DAN ACHTER HET HOLLENDE PAARD AAN DOOR DE 


EVEN LATER SPRONG PAUWEVEER OP DE RUG VAN HET 
PAARD, GREEP DE TEUGELS EN SPRAK HET BER 
KALMEREND TOE 


SPOEDIG STOND HET PAARD NU STIL, 
PAUWEVEER SPRONG OP DE GROND, TERWIJL DE MENSEN 
OM HEM HEEN DRONGEN 


IK BEN INDIANEN: 
OPPERHOOFD, 
MAAR OM GELD 


WIL IK WEL AR- 
TIEST WORDEN 


U HEBT EN Ars 
GERED, EN HOE U 
DAT PAARD 
BEDWONG! ZOU U 
NIET IN HET CIRCUS 
‚WILLEN WERKEN? 


HET CIRCUS WAS BLIJ MET DE NIEUWE ARTIEST, 
DIE VEEL SUCCES HAD, EN PAUWEVEER WAS UIT DE NOOD 


EEN MOOIE 
AANWINST! Bé 
REUSACHTIG 
ZOALS HIJ 
MET PAARDEN 
OMGAAT ! 
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PUZZELSOM 


LLT) + (2 M) + (3 — 1) + 
(4 — DI) = brandbare vloeistof 

2 (S—D) +(6—LK) + (7 —P) + 
(8 — ST) — muziekinstrument 

3 (Q—S) + (10—S) + (11 — US) + 
(12 — US) = Onmisbaar deeltje in 
het voedsel 


Dat ziet er ingewikkeld uit, hè? 
Maar het valt wel mee, hoor. Het 
moeten drie woorden van vier letter- 
grepen worden. Elke lettergreep, die je 
moet uitpuzzelen, staat tussen haakjes. 
Je neemt het cijfer en je zoekt het 
plaatje met hetzelfde nummer, Je 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kralenpuzzel 


KRALEN VRAGEN: 
WIL ONS DRAGEN 
ALLE DAGEN 


Verborgen vruchten 


Ll AALBES (taal beschaafd) 
2 AARDBEI (renpaard beide) 
3 PRUIM {schip ruimschoots) 
4 KERS {kikker steeds) 
Toevoegpuzzel 
O DEUR ODEUR 
F IETS FIETS 
V ACHT VACHT 
S MEER SMEER 
P AARD PAARD 
S NAAR SNAAR 
S TOOM STOOM 


De eerste letters van de toegevoegde 
woorden vormen van boven naar 
beneden gelezen het woord 


DIAMANT 
Invulraadsel 
TUI NMA N 
FUTLOOS 
KAL KOE N 
ARABT ER 
ARMBAND 
RUS LAND 
RUKWI N D 
Op de schuine, cursieve rijen lees 
je de woorden TULBAND en 
RUMBOON. 
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vist uit welk woord bedoeld wordt en 
je schrijft het op. Je schrapt de letter 
ot letters door, die je moet aftrekken 
en dan houd je de lettergreep over, 
die je nodig hebt om het gehele woord 
te vinden. 


RAADSEL 


Planten, dieren, mensen verlangen 
soms naar mij; 

Kom ik eindelijk, dan 1s een reder 
blij. 

Wel 1s t vreemd, dat men mijn 
komst toch schijnt te duchten, 

Altijd zie “k de mensen en dieren 
voor mij vluchten. 

Als ‘k een poosje blijven wil, kijkt 
reder boos mij aan; 

Graag ziet men mij komen, maar 
toch nog lever gaan. 

Wie ben ik ? 


LETTEROMZETTING 


Aan de kust van de Middellandse 
Zee, om precies te zijn in het Noord- 
afrikaanse land Cyrenaica, ligt de stad 


TOBROEK 


Nu kun je van deze letters ven hee. 


ander woord maken en dat moeten 
jullie natuurlijk proberen te vinden. 
Je denkt maar aan de herfst en dan 
ben je al cen flink emd op weg. Men 
noemt zo'n letteromzetting met een 
deftig woord een ANAGRAM. 


VOORZETPUZZEL 


1 ACHT 
PAAL 
ROUW 


Van deze zeven woor- 
den ga je andere woorden 
maken door er één letter 
voor te zetten. Aan de 
omschrijvingen kun je 
nagaan welke woorden 
bedoeld worden. 

Als je het goed gedaan 
hebt, vormen de nieuwe eerste letters 
van boven naar beneden gelezen een 
woord, dat eigenlijk twee betekenissen 
heeft. Het is een deel van een vrucht, 
maar ook bedoelt men er wel een 
kleme boot mee. 


Ie 0 


1 De donkere uren, waarm je slaapt 
2 Melkwitte halfedelsteen 

3 Verbondenheid; aanhankelijkheid 
4 Groot soort hert 

5 Kostelijk (ruit 

6 Langwerpig rond 

7 Pret 


JULLIE HOEVEN ALLEEN MAAR 
DIE BOMEN STUK VOOR STUK NAAR 
DE WEG TE DRAGEN EN DAAR WOR- 


DE BOMEN ZIJN 
NOGAL ZWAAR. JULLIE 
KUNNEN HET BEST MET 
ZIJN ALLEN STEEDS f Ay, % 4 
EEN BOOM oP JE Kk NAS 


Á 
SCHOUDER f 
Ee ba 
5 / Nou _) * 
Ea 
1 ek 


UI 


VOORUIT. ALS JULLIE 
NA IEDER BOOMPJE EEN 
Nek KWARTIER MOETEN RUSTEN, 
5 ZIJN WE MORGEN 4 IK BEGRIJP Nú 
OCHTEND NOG E NIET WAARDE \% Á 
NIET KLAAR. „A pwkepepur | 
AAN DE SLAG! VANDAAN 
ál HAALT 


WONDER, DAT 
DE DIKKE NIET 
MOE IS! 
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THESEUS 281 VERONTWAARDIGD! Tr 4 
TETE VAN WEET, NF ande EPE. 
GESLAAGD HEM TE OVERWINGEN, LAAT MIJ 4 


ER VIEL EEN PIJNLIJKE STILTE, 
TOEN DE KONING THEBAN 
UITDAAGDE TOT EEN TWEE- 
GEVECHT MET DE REUSACHTIGE 
SLAAF TIMOLEON, DE HELDERE 
STEM VAN ARIADNE VERBRAK 
DE STILTE, „THEBAN HEEFT 
ZEEROVERS VERSLAGEN EN 
KINDEREN VAN EEN LOSGESLAGEN 
STIER GERED, ZOU HET NIET 
BETER ZIJN HEM DAARVOOR TE 
BELONEN IN PLAATS VAN HEM 
MET TIMOLEON TE LATEN 
STRIJDEN, VADER?" ZEI ZE, 


ERSTE 
WERELDREIZIGER 


„DOE GEEN MOEITE, THESEUS!* ZEI THEBAN GLIM- HET GEZEL- 
LACHEND, „IK NEEM DE UITDAGING AAN!” „20 MAG IK HET SCHAP BEGAF 
HOREN!" ZEI MINOS, „ALS JE VAN TIMOLEÖN WINT MAG 


ICH NAAÍ 
JE EEN WENS DOEN, ik wil ZIEN WAT eEN HELDENKETEN- | | BEA Mars 
DRAGER WAARD IS IN EEN TWEEGEVECHT 1" VAN HET PALEIS, 
THEBANEN 
TIMOLEON 
MAAKTEN ZICH 
GEREED VOOR 

DE STRIJD, 

DE SLUWE 

KEFTION 
GLIMLACHTE 
VOLDAAN; 

SPOEDIG ZOU 
THEBAN, ZIJN * We 
GEVAARLIJKE maf 
TEGENSTANDER, Ef 
ONSCHADELIJK 
GEMAAKT 

WORDEN. 


INTUSSEN VERLANGDE EEN 
OPGEWONDEN MENIGTE TOEGANG 
TOT HET PALEIS. MEDIS, DE SLAVIN, 
HAD DE VOLGELINGEN VAN THESEUS 


INGELICHT OVER DE VALSE 
BESCHULDIGING DIE KEFTION TEGEN 


ZIJ ZIEN 
HOE 
TIMOLEON 
MET 
HELDEN- 
KETEN- 
DRAGERS 
OMSPRINGT 1” 


TERWIJL 1 
DE KRING 


GEVECHT IN 


HEVIGHEID 
Toe. 
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